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դրութիւնը՝ այդ դէպքում << Հեշշևնացոց >>
բառը պէտք է համարուի սխալ գործած_
ուած, փոխանակ՝ << հեբրայեցոց >>:ինձ համար հարցական թուած էր Պրոֆ.

Մալխասեանցի այս բացատրութիւնը ու
վերապահօրէն արտայայտուած էի այսմասին, լեզուագիտական տեսակէտով ի
վիճակի չըլլալով որոշ գաղափար մը
յայտնել:

Սակայն, հետագային կատարած պըր-պտումներս ու մասնաւորաբար յոյն բաւրեկամ բժիշկներու կողմէ տրուած լես
զուաբանական լուսաբանութիւնները, թոյլ
կու տան ինձ ներկայիս հաստատելու թէ
բոլորովին անհիմն է Պրոֆ. Մալխասեանցի
կողմէ << էլայօս >> բառին եբրայերէնով
բացատրելու փորձը:

Ֆրանսերէն ileus գիտական բառը -
որ կը նշանակէ բարակ աղիքին ճամբուն
գոցուելուն հետեւանքով, անոր պարուսնակութեան դուրս արտաքսումին անհնար
դառնալը - ժողովրդական բարբառով со-lique de miserere կամ colique demiserere ալ կը կոչուի, որ պարզապէս

փոխառութիւն մըն է լատիներէնի համա.
պատասխան miserere կոչումէն:

Պրոֆ. Մալխասեանցի ըսածին պէս,
լատիներէնի մէջ miserere կը նշանակէ
<< տէրը ողորմի > - այդպէս կոչած են այդհիւանդութիւնը, նկատի ունենալով, որհին ատենները վիրաբուժական գործու

ղութիւններու չգոյութեան պատճառով
անհնար էր հիւանդը ազատել, ու փրկուսթեան միակ յոյսը Աստուծոյ ողորմուս

թեն էն կարելի էր ակնկալել: Ֆրանսա,
ցիները miserere-ի առջեւ colique բառն
ալ աւելցուցած են, որ խիթ կը նշանակէև հիւանդութեան գլխաւոր ախտանիշերէն
մին կը կազմէ:

Արդ, եթէ ուշի ուշով քննելու ըլլանք
Ամիրտովլաթի կողմէ այս հիւանդութեան
նուիրուած վերնագիրը << էլայօս ցեղ մն
խուլինճ է, որ պատմէ Աստուած օգնէ >>կը տեսնենք թէ մեր բժշկապետն ալ խիթ
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բառը գործածած է, իր արաբական << խում
լինճ > ասութիւնովը:

Կը մնայ բացատրել թէ ի՛նչ է <<էլայօս)
բառին նշանակութիւնը և ուրկէ՞ ծագում
առած է: Մեր բժշկապետը այդ մասին ալ
յստակօրէն պէտք եղած լուսաբանութիւնը
տուած է, յայտարարելով թէ << էլաւուհելլենացոց բառովն Աստուած օգնէ և
ողորմի կու լինայ > :

Ինչպէս որ տեսանք, ըստ Պրոֆ. Մալխասեանցի, յունարէնի մէջ ileus-ը երբեքայդ իմաստը չունի: Արդ, արժէ ճշդելթէ մեր յարգելի բանասէրին այս յայստարարութիւնը ի՛նչ աստիճանի վաւերա.կան է:
Յունարէնի մէջ կայ էլէս բայը, որը

ողորմիլ կը նշանակէ, և <<է՛շեոս > բառը,որ ողորմութիւն կը նշանակէ: Եթէ բաղդատութեան դնենք ֆրանսերէն ileus
բառը յունարէն է՛լէոս-ին հետ, ակնյայտնի
կ՝ըլլայ որ ֆրանսերէնը յունարէնէն սես
րած է և իմաստի տեսակէտով ալ լիովինկը համապատասխանէ լատիներէն miserere կոչութեան: Այս պարագան որոշ

չափով արդարացնէ Ամիրտովլաթի
տուած բացատրութիւնը:

Ամիրտովլաթի յայտարարութեան մաս
սին յայտնած վերապահութիւնս, ոչ թէ
հարցին խորքին հետ կապ ունի, այլ
պարզապէս << էլէո՞ս >> բառին՝ մեր բժշկամ
պետին գրչին տակ՝ << էլայօսի >> ձեւաս
փոխուհլուն:

Երբ նկատի ունենանք, որ Ամիրտով-
լաթի գրութիւններուն մէջ յունարէն բամ
ռերը և յատուկ անունները վերջին ամ,
տիճան աղաւաղուած են, ներելի կ ըլլայ

ենթադրել թէ այդ բառն ալ նոյն ճակաւ
տագրին ենթարկուած է, ուղղակի իր կողմէն, կամ ընդօրինակողներուն ձեռքով:

Հաւանական է որ << էլէօս օ գիրը
աւ-ի վերածուած ըլլայ, ինչպէս որ unt

վորութիւն էր այդ դարուն ու այսպէս
ծնունդ առած ըլլայ << էլաւոս >>, ձեւը,
որը աղաւաղում մ՝ ըլլալով հանդերձ,
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ակնյայտնի կերպով կը պահէ իր խնա,
մական կապը յունական բնագրին հետ:

Վերջին կէտ մը եւս կը մնայ լուսա_
բանութեան արժանի: Պրոֆ. Մալխաս_
հանց, այս հատուածին մէջ գործածուած
<< հելլենացի >> բառին գոյութիւնը նկատի
ունենալով, կը խորհի թէ այդ գլուխը

Ամիրտովլաթի գրչէն չէ ելած, այլ ուրիշ
մէկու մը կողմէ ներմուծուած է: Ար-
դարեւ, Ամիրտովլաթ բացի այս պարաւ
գայէն, ոչ մէկ ատեն << հելլէն >> բառը չէ
գործած ած, այլ հոռոմ կամ յոյն կոչու
թիւնները կը գործածէ, բայց կը խորհիմ,
թէ միայն այս կէտին վրայ յենլով, կա.
րելի չէ բացարձակ եզրակացութեան մը
յանգիլ:

Տոքթ. Պ. ՄԻՍԱՔԵԱՆ

ՓՈԹՈՐԻԿՆ ՀԱ

Ժամ մ՝ է արդէն, ամպին տակ մռայլ սքօղուած է
Արեւն ոսկի, բաշխիչ կեանքի և լոյսի.
Ու երկիրս այս՝ հըսկայ անդունդ մ՝ուր խըղդուած
Կը հեւայ լոյսն՝ ալիքին տակ խաւարի...:
Հորիզոնէն փայլակ մ՝ յանկարծ կը պատռէ
Մութին
Ու ծուէն

խաւերն ահաւոր,
կու տայ

Պահ մը
մը նուրբ ճառագայթի՝ լոյս

Լալու սեւին մէջ տառապող իրերուն:
Ու Լահառաչ կը խարշափէ մայր բարտին

Ու աքասիան ծաղիկներն իր կը թօթուէ.
պըտուտքում մը տերեւի և հողիՇըրջան

Եւ կ՝ընէ օդին մէջ...
կը հոգիները շնչասպառ, ահաբեկ

սպասեն պիրկ՝ այդ անծանօթ գալիքին:
Ու
Իր փոթորիկն ահա, աւեր ու սարսափ

Չորսյորձանքին մէջ սեղմած՝
Սան> ուոլորտէն կը բարձրանայ մոլեգին...

սկոտոր կ՝արշաւէՋերդ
Թուփեր,

վիշապ մ՝իր կըլափին մէջ մանրելով

Ու ծառեր և մայրիներ բարձրաբերձ:

Ճեղքին
ճըչելով ողբաձայն

Շան մէջէն դրան, պատի,
Ու մը նըման ոռնալով
Կ դեւի պէս սուլելով

անցնի, կ՝երթայ անարգել ...i
Տարրերն
Հարուածին տակ ահեղ կըրքին՝ կը հեծեն

համայն ու կու լան:
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Մշուշ մ՝անձրեւի տեղտարափ
կը թանձրանայ օդն ի վեր,

Մեր աչքերէն կորզելով լոյսն այդ աղօտ՝
Որ զատելու կ՝օգնէր զոհերն աւերին:
Արդ, մեծ քաոս երկիրն...
Աղմուկ, ժըխոր, ճարճատիւն
Ամենուստեք կը զայրանան անդադար:
Ձեռքերն անզօր են հէք մարդուն՝ վտանգին դէմ,
Որ ալ սաստիկ կը դառնայ:

Ու յորձանքն մաա ահա նոր, դե՛ռ աւելի
Վայրագ, անզուսպ, որ կը շաչէ անողոք:
Պաղատանքի անփոյթ քամին՝ հեգնաբար
կը վազէ նո՛ր թափով, հարուած առ հարուած
խորտակելով իր անցքին վրայ նոր հիւղեր՝
Ապաստաննե՜ր խեղճերու:
կանցնի անփոյթ՝ արտերէն,
կյանցնի կողէն բըլուրներու դալարեայ -
Կաացնի քըրքիջն ու ծիծաղ իր շըրթունքին
Ուր հակած են ճակատներ
Հեղլու քըրտինքն ապագայի ոսկեծիլ.
Եւ կ երթայ հուսկ բախելու
Լեռներու յաղթ կուրծքին դէմ:

Ու վերըստին դարձ մը վայրագ՝ լեռներէն,
Նորոգուած թարմ ուժերով,
Եւ վրէժով լի իր պարտըւած ամօթին. ...
Մրրիկն անզուսպ կը զայրանայ փըրփրադէզ.
Երկրի ընդերքն ամբարուած
կարծես դարու մ՝հորձքը թունոտ, ոխակալ՝
Իր կապանքէն ձերբազատ՝
Տուներն հիմա իրենց հիմէն կը սարսէ,

Ու տանիքներ փըշրըւած՝
Վար կը թափին գահավէժ:
Տիեզերքին կազմը կարծես կը լուծուի
Ու մօտալուտ է կատարածն ահաւոր,
Որուն դժնէ սարսափէն
կը զոփայ մարդն իբրեւ տերեւ դալկահար:

Այդ դիւաշունչ բախումին մէջ ուժերու
կը լսեմ վարէն զանգակին լացը տըխուր
Որ կը հայցէ գըթութի՜ւն.
կը բաբախէ անոր մէջ սիրտը մարդուն:
Ղօղանջն այդ ո՜հ, հեծկըլտուն,
ինձ կը թըւի մահամերձի ճիչն յետին,
Որ կը փարի յաւիտեանէն զինք բաժնող
Մէկ վայրկեանին. ... կեանքն է ա՜յնքան սիրելի:

վաղն երբ ծաղկի կապոյտին վրայ հոգեթով՝
Արեւն ոսկի, բաշխիչ կեանքի և լոյսի,
Անոր մէկ քա՜ղցըր ժպիտին մէջ կենսայորդ՝
Պիտի մոռնան հէգ մարդիկ
խուլ տառապանքն Աղէտին:

Հ. Մ. Ճ.
Ս. Զենոն, 9 Յուլիս 1944
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